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Abstract

Based on the search results of three core journals on translation study
on CNKI database with the key words of “computer-aided translation
(CAT),” “translation technology,” or “translation memory (TM),” this
article reviews the development of CAT teaching/researching against
the background of the development of CAT technology in the period
from 1990 to 2014. It points out that CAT study and teaching in China
can be divided into three phases, corresponding to the three decades
since 1990. It also points out that the research in CAT will gain more
momentum in China in the near future.
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